prepeval muezin; nebo je mezikalo kakor na tisoCe praSicev; spomin ga je dajal
kakor macek mis; zZivljenje se mu je namuznilo kot macka; ljudje so se stisnili
vase kot miSi; tam pa sama prijaznost, kot da sem uzalil Zajfo; zakaslja, kot
bi razstrelil kapselj; njen pogled je globok in nebeski ko glas sola iz Kalinke;
v mrezo terenske udbe sta padla kot piskot v marmelado; stric se je zarezal
kot pijan belogardist; sekretar mu je ponudii kot omleto veliko dlan; pogle-
dovale so nestrpno k svojemu Sefu, ko da zadrzuje prepoln mehur; lep kakor
Crnogorec z diplomatskimi akreditivi; razzarela se je kot Kitajka; glas je po-
pravil ko hlace; nasmihala se je koketno ko ruska caristi¢na cipa; govoril je
naporno, kakor da je v straniscu, itd. itd....

Ne, ne, nismo z metaforami Se na... kahli!ll Pa naj ono »plovse« (= revse)
iz Sezane rece, kar ce!

Franc Sebjanié&
Murska Sobota

PISMA MIHAELA BAKOSA
MIHAELU INSTITORISU-MOSOVSKEMU

O Mihaelu BakoSu, prireditelju Nouvega graduvala, prve znane prekmurske pro-
testantske pesmarice, in nasledniku Stevana Kiizmi¢a v Surdu imajo bore malo
podatkov na le tiskani lokalni cerkveni viri, ampak tudi slovstveni pregledi.
To je posledica tega, da nimamo dokumentacijskega gradiva in temeljitej$ih
preucevanj.

Po naklju¢ni registraciji dveh BakoSevih pisem v bratislavski licejski knjiznici
(1. 1949) in lastnem raziskovalnem delu, ki me je leta 1969 privedlo v isti usta-
novi do najdbe tretjega pisma, vodjo te knjiznice, Jana Caplovi¢a, pa do odkritja
devetih novih pisem, sc zdaj dolo¢neje osvetljeni ne samo osebnost in dejavnost
Mihaela Bakosa, temvec tudi nekateri vplivnostni tokovi protestantskega gibanja
na vzhodu slovenskega narodnega prostora. S posredno dokumentacijsko in
ilustrativno vrednostjo prispeva k tej osvetlitvi tudi rokopisno besedilo prve
znane naretne posvetne pesmi (registrirane v licejski knjiznici v Bratislavi
leta 1949) ter vrste lepo ohranjenih prekmurskih protestantskih prvotiskov na
Slovaskem.

Mihael Bako$ se je rodil leta 1742 v Salovcih v Prekmurju.* Zaradi uni¢enja
mati¢nih knjig in pomanjkanja ostalih dokumentacijskih listin je letnico njego-
vega rojstva mogoce ugotoviti le iz njegovega sporocila v ohranjenem pismu
z dne 5. I. 1788 ter iz vpisa v Surdsko mati¢no knjigo umrlih, kjer je omenjena
njegova starost. BakoSeve sorodstvene vezi v rojstnem kraju pa je zasle-

* Slovenski biografski leksikon in tudi vsi dosedanji slovstveni pregledi vsebujejo
samo letnico smrti, ne pa tudi rojstva.
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diti v ohranjenih mati¢nih knjigah hodoske evangelicanske obcine, v kateri je
v 18. stoletju in pozneje najti vas¢ane s tem priimkom.

Po prvem izobrazevanju v kateri izmed Sol, ki so obstajale ob protestantskih
cerkvah ali v nekaterih mestih Zahodne Ogrske, je Zivljenjska pot pripeljala
BakoSa — podobno kot druge premozne ali nadarjene sinove protestantskih
druzin — v Bratislavo, znano upravno in trgovsko ter mocno protestantsko sre-
dis¢e. Iz zapisa v Solskih mati¢nih knjigah se da zanesljive ugotoviti, da je
Bako$ obiskoval znano protestantsko srednjo $olo oz. poznejsi bratislavski licej,
v katerem so se pred njim $olali tudi Stevan Kiizmi¢ ter drugi prekmurski dijaki,
pa tudi nekateri srbski javni delavci iz Vojvodine. Solanje je uspe$no konéal
kot stipendist ene bratislavskih protestantskih ustanov. Sode¢ po dataciji ohra-
njenih pisem, je Ze pred letom 1771 priSel, najverjetneje kot ucitelj, v arti-
kularno protestantsko naselbino Nemes-Cso. Le-tu je Bako$ ostal kot poznejsi
pastor vse do konca leta 1779. Od 20. dec. istega leta (tik pred smrtjo Stevana
Kiizmi¢a) je v Surdu deloval kot duhovnik do druge polovice 1. 1783. Se prej,
najverjetneje ok. 1. 1781, se je porocil s Katarino Beleznai, po rodu verjetno
iz Surda ali iz okoliskih vasi, ter skupaj z njo neenkrat botroval otrokom svojih
faranov ter sosednjih pastorjev.

Zaradi toleran¢nega patenta se je Bako$ konec leta 1873 vrnil v rodni okolis,
v Krizevce v Prekmurju, in z veliko vnemo organiziral slovensko protestantsko
bogosluzje. Med prekmurskimi Slovenci v Krizevcih in okolici je sluzboval
do sredine leta 1790, nakar se je »zaradi posebnih razlogov« ponovno vrnii
v Surd.

Tu je bil postavljen tudi za »sovodilnega ¢lana slovenskih cerkva oz. za seniorja
okoliskih evangeliskih pastorjev. Kljub rahlemu zdraviju je v Surdu deloval tudi
zunaj ustaljenega delokroga; znano je, da je v seniorski funkciji leta 1796 bil
¢lan vizitacijske komisije v bliznjem Nemespatru. Zadet od sréne kapi je umrl
v Surdu 9. aprila 1803, star 60 let.

Zavoljo povsem prakti¢no utilitaristi¢cnih nagibov (veliko pomanjkanje osnovnih
ucnih pripomockov) je v letih 1784—1785 pripravil za tisk preved madzarskega
gjurskega abecednika, ki ga je krstil za Slovenszki abecedar (izSel v Bratislavi
leta 1786). Ob pripravi te svoje prve znane publikacije se je Bakos, ¢eprav se je
jezikovno izpopolnjeval v smeri k zivi narodni govorici, tu in tam le zgledoval
po knjigi Abecedario Szlowenszko, ki ga omenja tudi v svojem pismu M. J. Mo-
Sovskemu leta 1785. Njegovo Zivljenjsko delo pa je vsekakor priprava za natis
Ze zbranih in dopolnjenih Kiizmi¢evih cerkvenih pesmi ter nekaj lastnih pesni-
skih prevodov. To BakoSevo knjizevno delo je izSlo ob podpori bratislavskih
protestantskih krogov leta 1789 pod naslovom Nouvi Graduval.

BakoSu so leta 1791 zaupali tudi izvrSitev popravkov dotlejsnjih slovenskih
Agend, vendar je oc¢itno, da tega dela ali ni koncal ali pa iz kakih drugih raz-
logov ni izslo tiskano.

Podobno kot Kiizmi¢ tudi Bako§ pravilno imenuje svoje sorojake Slovence,
njihov jezik pa slovenski. Kljub drugac¢ni upravni teritorialni pripadnosti
obmocja, kjer je deloval, je v tem njegovem poimenovanju mogoce slutiti vse
bolj dozorevajoce narodno opredeljevanje.
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Dvanajst ohranjenih BakoSevih pisem jasno izpricuje njegovo povezanost z
uglednim bratislavskim duhovnikom in mecenom, Mihaelom Institorisom-Mo-
Sovskim (1732—1803) in njegovim vplivnim krogom. Ta povezanost, vzpostav-
ljena Ze za ¢asa $olanja, se ne kaze le v pismenih stikih, temve¢ tudi v poznejSem
BakoSevem osebnem obisku pri Institorisu-MoSovskem leta 1778, se pravi Se
v Casu, ko je bival v Nemes-Csoju, na prvi postaji svoje zrele zivljenjske poti.
Poleg razumevanja protestantskih predstavnikov Bratislave za stvar slovenskega
protestantizma je v vzajemnih prijateljskih stikih prisotna tudi gmotna plat
pomoti. Tako kot Stevan Kiizmi¢ je tudi Mihael Bako$ dobival od bratislavske
ustanove Zofije Serpiliane denarno pomo¢, $Se posebej pomemben pa je denarni
delez bratislavskih protestantskih krogov pri izdaji njegovega Nouvega gradu-
vala (in Kiizmicevih tiskov).

Kljub vklenjenosti v madzarsko cerkveno hierarhijo so BakoSevi ustvarjalni
pisateljski impulzi in konkretno organizacijsko delo, predvsem pa njegov pozi-
tiven odnos do maternega jezika bistveno pogojeni s spoznanjem o pripadnosti
sorojakov k SirSemu slovanskemu svetu in o solidarnosti skrbi in zavzetosti
gmotno in duhovno trdnega bratislavskega protestantskega okolja za oddaljen,
a trdoziv protestantski zivelj v Prekmurju in Somoskem kraju.

Potemtakem lahko zapiSemo, da je v BakoSevem primeru nedvomno potrjena
domneva o vplivu vodilnih slovagkih protestantov na dejavnost Stevana Kiiz-
mica in Mihaela Bakosa ter nekaterih njunih sodelavcev, se pravi na usmerjajoci
slovenski protestantski vrh v 18. stoletju. Ceprav doslej odkrita Bako$eva kore-
spondenca, ki jo objavljamo v kronoloskem zaporedju, v dolo¢eni meri osvet-
ljuje tudi notranje, versko zivljenje protestantske cerkve, so vendarle njena
najvec¢ja vrednota dragoceni podatki in znamenja o osve$¢anju narodnostno
ogrozenih panonskih Slovencev.*

I. pismo

Zelo castiti moz in veleuceni gospod, moj pokrovitelj,
ki mu dolgujem vso ¢ast in spostovanje!

Kolikor bolj se vglablja v mojo duSo hvalezen spomin na Tebe, zelo ¢astiti moz, in na
zvestobo Tvoje nenehne naklonjenosti do mene, toliko rajsi sem se, oprt na prav to
Tvojo dobroto, pripravil k temu, da Ti napiSem to pismo. Res ne dvomim, da Ti je poznan
nacrt Castitega gospoda Kiizmic¢a, pastorja v Surdu, da bi natisnil zdaj prvi¢ v slovenski
jezik preveden Novi zakon!; za izvrSitev tega dela je namre¢ gospa Serpiliana? iz svoje
krscanske darezljivosti Ze prej placala del stroskov. Ker pa $e nimamo zadostnih sred-
stev, je zato prej omenjeni castiti gospod Kiizmi¢ naslovil prosilno pismo na uglednega
gospoda Jeszenaka in na njegovo blagohotno naklonjenost do nesre¢nega slovenskega
naroda; s ponizno prosnjo ga je rotil, naj podpre to delo in tudi prispeva zanj iz svoje
darezljivosti. Poslano pa je bilo prosilno pismo veleodlitcnemu gospodu Benczurju, ki

* Ta latinsko pisana pisma je prevedel dr. Stane Kos.

1. Glede na sobesedilo v pismu z dne 7. II. 1785 in glede na Ze poprej ustaljeno rabo
izraza »vandalus« le-ta brez dvoma oznacuje pojem »Slovenec« oz. »prekm, Slovenec«
ter »slovenski« oz. »prekmurski slovenski«. V slovenskem prevodu so zategadelj vse-
skozi uporabljeni ti izrazi.

2. Sofija Serpillius je bila vdova pozunskega pastorja in mecena Samuela Wilhelma
Serpiliusa (1707—1762).
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ga je izro¢il uglednemu gospodu Jeszenaku®; ker pa se je odli¢ni gospod Benczur* odselil,
ni do danasnjega dne poslal nobenega odgovora, ali je kaj prispeval ali ne; zaradi
oddaljenosti kraja pa pisma niti ve¢ ne pricakujemo od njega. Zategadelj se v tej zadevi
obracamo s prosnjo nate, oprti na Tvojo izredno blagohotnost, vele¢astiti moz, in Te
prosimo z vso spostljivostjo in vljudnostjo, kar je premoremo, da na to naso prosnjo,
ki ji je gotovo namen slava BoZja, spomni§ prej omenjenega odlitnega gospoda Jesze-
naka, mojega nekdanjega in sedanjega dobrotnega pokrovitelja; in naj Ti ne bo pre-
tezko, da nam sporo¢is, kako je pokazal svojo naklonjenost. Ce nam naredi$ to posebno
uslugo (kot trdno upamo), bomo slavili Tvoje ime in si prizadevali, da pokazemo vedno
pripravljenost duha pri izpolnjevanju kakrsnih koli dolZnosti. S tem pa se Ze priporo¢am

nadaljnji naklonjenosti in Tvoji poznani dobroti Tvojega veleuglednega imena

vedni castilec
Mihael Bakos
N. Cso, hitro
leta 1771, dne 4. julija.

Pripis: Na koncu pisma sem Se hotel dodati, da nam manjka Se sto florenov, za katere
je treba prositi pri pokrovitelju. Prav ponizno prosim, da izro¢i§ v mojem imenu mnogo
pozdravov veleu¢enemu gospodu Chrastinu.’

II. pismo

Nadvse castiti in zelo u¢eni gospod,
moj vsega spoStovanja vredni pokrovitelj!

Ker doslej nisem imel prilike, spostovani gospod, Ti nisem mogel poslati Novega testa-
menta naSega gopoda Jezusa Kristusa, to delam zdaj po uslugi, izkazani od castitega
gospoda Wolmutha, pastorja nemske cerkve v Neme3 Csoju. Ta prevod je spostovani
avtor povsod prilagodil izvirnemu besedilu tako, da Zupniki, ki dobro poznajo ta slo-
venski jezik in bodo z bistrimi o¢mi pregledovali to delo, ne bodo mogli opaziti drugega
razen nekaj razvrstitev in koné¢nic; npr. Mat. 1, 20: premislavao (lahko) bolje izgovorijo
kot premislaval, in: Zvelicsiteo, postavijo Zvelicsitel. A to se ti¢e le besed; ¢astiti avtor
je hotel v prevodu obdrzati preprosti nac¢in izrazanja, vendar je uporabil tudi okrasnega,
kjer je bilo potrebno. Toda kakorkoli Zze bodo uceni mozje sodili o delu, nam vendar
(le-to) gotovo daje tisto, Cesar si doslej v tem jeziku $e nih¢e ni upal poskusiti; Zal nam
je le tega, kot sem javno potozil, da doslej $e nismo mogli docela izplacati tiskarja,
potem ko se nam je izneverila darezljivost zas¢itnikov. O, da bi se bil posluzil Tvojega
nasveta vsaj takrat, (ko si mi svetoval) o nacinu, kako naj si skuSamo kaj pridobiti
pri PoZuncih ali kjer koli Ze; samo nate bi se bil moral obrniti, ki usodo tega naroda
dobro poznas. Zato pa Te prosim z vso vljudnostjo, kar je premoremo, ¢e nam mores
s svojim modrim nasvetom pomagati in nam oskrbeti kaksno podporo. S tem bo$ gotovo
storil, spoStovani gospod, Bogu in nam zelo veliko uslugo. Sedaj se bo morda ta nas
narod potolazil. S tem Te priporo¢am bozjemu varstvu in ostanem

Tvoji ugledni castitosti najvdanejsi sluzabnik
Mihael Bako$

Ni Csd, dne 20. junija 1778.
emes Cso, dne junija (Se nadaljuje)

3. J. Jeszenak, pravnik in kraljevi svetovalec, je bil znan predstavnik pozunske fevdalne
druzine in mecen protestantske cerkve, Ustanovil je tri fondacije, katerih so bile delezne
tudi prekmurske protestantske ustanove in posamezniki.

4. Benczur Josef (1728—1784), znani protestantski profesor in znanstvenik, je bil nekaj
casa rektor Sole v Kezmarku, pozneje pa liceja v Pozunu. Je pisec del Ungaria semper
libera in Compendium Hungariae geographicum.

5. J. Chrastina, ucitelj in poznejsi licejski adjunkt v PoZunu, je bil znan po svojih latin-
skih verzifikacijah,
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